
Боюсь, однако, что мнение о Елене Каталузене как владелице или 
заказчице рукописи ГПБ ошибочно. Прежде всего, вышеприведенная 
•фраза не является владельческой пометой в собственном смысле, ибо 
принадлежит не руке владельца, но писца текста рукописи, который 
к тому же продолжил запись о Елене Кателузене стихами (записан­
ными, впрочем, прозой) о том, что книга послана возлюбленному чаду 
•отцом, сопроводившим свой дар словами отеческого наставления дочери: 

πεαφθέν έκ πατρός | προς γλυκύτατον τεκνον 
φαΐνων παραινών νουθετούν τε και λέγων: | 
Ει θ-έλεις τεκνον τους èfJ-οος voelv λόγους, | 
έν ησυχία κάθισον, έν σιωπή καρτερεί" | 
και των αρρένων πρόσωπα και συντυχίας | φεδγε-

και ούτως κατατρύφησον τους j εμους τοότουζ λόγους· 
πηγήν νάουσαν | ηθικών δρόσον λόγων 
'Ενταύθα φέρεις | ει μετελθης γνησίως:— 

Кто именно является автором стихов, кому и кем они адресованы, — 
сказать трудно (несогласованность причастия πεαφθεν с существительным 
βίβλος вообще может зародить подозрение, не относятся ли стихи к ду­
ховному чаду Феодоре Ангелине и к духовному отцу авве Исайе, не имея, 
таким образом, связи с записью о Елене Кателузене). Не похо*а эта за­
пись и на колофон писца с указанием заказчика, ибо в этом случае естест­
венно было бы ожидать обычной формулы, выражающей поручение «кти­
тора» * писцу изготовить рукопись и финансовое обеспечение предприятия 
при помощи слов άνάλωμα, δαπάνη, όόσις, έ'ςοδος, καταβολή, μισθαποδοσία, или же 
таких формул как δι' έξωνήσεως, έξωνήθη, ήγοράσθη и т. д. 5 Возможно, что 
упомянутая фраза о Елене Кателузене была владельческой пометой, но 
не на ленинградской рукописи наставлений аввы Исайи, а на той, кото­
рая послужила писцу Мефодию образцом для изготовления нового 
списка. Переписывая текст, он списал (скорее всего механически) и вла­
дельческую помету, которая теперь, вместе с сопровождающими ее сти­
хами, довольно-таки нелепо начинает собою вторую книгу творений аввы 
Исайи6 . Подтверждение этому мы находим и в простой хронологии 
жизни так называемой Елены Кателузены, ибо она, к счастью, — лицо 
в науке известное. 

Елена Кателузена — это, конечно же, Елена Гаттилузио (по-гречески 
обозначаемая еще Γατελιούζαινα), жившая где-то на рубеже XIV—XV вв. 
(«um 1400» — обозначено в «Просопографическом лексиконе палеологов-
ского времени»7), жена Николо I Гаттилузио (по-гречески обозначав­
шегося Νικολέζος Γατελιοδζος)8, правителя Эноса с 1384 по 1409 г. (год 
его смерти) и представителя обширного генуэзского рода Гаттилузио, 
которому византийскими императорами были отданы во владение острова 
северо-восточной части Эгейского моря (Фасос, Самофракия, Имврос, 
Лемнос, Лесбос), другие территории, в том числе и на материке (в част­
ности, как мы видели, порт во Фракии Энос) и т. д.9 
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